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The Xisha and Nansha Islands have been Chinese territory since ancient times. 
This is a fact of which the Vietnamese side, in statements and notes of its Govern- 
ment, in its newspapers and magazines and in its maps and textbooks, solemnly ex- 
pressed for many times its recognition and respect. Some of the relevant documents 
are published herein. 

After 1974, the Vietnamese authorities made an aboutface in its position. Ener- 
getically pursuing a policy of regional hegemonism and expansionist nationalism, they 
flagrantly contravened their consistent stand, laid territorial claims to China’s Xisha 
and Nansha Islands, and sent troops to occupy some of the islands in the Nansha 
Island Group. In addition, they arbitrarily referred to the Xisha Islands as “Hoang Sa 
Island&’ and the Nansha Islands as “Truong Sa Islands”. This is another manifesta- 
tion of their regional hegemonism. 

Les îles Xisha et les îles Nansha font, depuis l’antiquité, partie du territoire chi- 
nois. La partie vietnamienne avait exprime solennellement et à maintes reprises sa 
reconnaissance et son respect de ce fait, dans des déclarations du gouvernement et des 
notes aussi bien que dans des journaux, des cartes géographiques et des manuels sco- 
laires. Nous reproduisons ci-dessous une partie de documents et de matériaux s’y 
rapportant, 

Après 1974, les autorités vietnamiennes ont fait volte-face. Elles ont pratiqué avec 
zèle l’hégémonisme régional et le nationalism, n expansionniste, et abandonnant impu- 
demment la position susmentionnée qui avai,t toujours été la leur, elles ont avancé des 
revendications territoriales sur les îles Xisha et les îles Nansha de Chine et envoyé 
des troupes occuper de force certaines îles des Nansha de Chine. Par ailleurs, elles 
appellent arbitrairement les îles Xisha “archipel Hoang Sa” et les îles Nansha “archi- 
pel Truong Sa”. Il s’agit là d’une nouvelle manifestation de l’hégémonisme régional 
appliqué par les autorités vietnamiennes. 
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In its Declaration on September 4, 1958, the Government of the People’s Re- 
public of China declared the breadth of its territorial sea to be twelve nautical miles, 
The Declaration stated solemnly: ,“This provision applies to a11 territories of the Peo- 
ple’s Republic of China, including . . . the Dongsha Islands, the Xisha Islands, the 
Zhongsha Islands, the Nansha Islands and a11 other islands belonging to China.” On 
September 14, 1958 Premier Pham Van Dong of the Government of the Democratic 
Republic of Viet Nam stated in his Note to Premier Zhou Enlai that the Vietnamese 
Government “recognizes and supports” thr declaration of the Chinese Government on 
China% territorial sea and “respects this decision”. The text of this Note reads: 

Comrade Zhou Enlai, 

We have the honour to solemnly inform you, Comrade Premier, that the Gov- 
ernment of the Democratic Republic of Viet Nam recognizes and supports the de- 
claration of the Government of the People’s Republic of China on its decision concern- 
ing China’s territorial sea made on September 4, 1958. 

The Government of the Democratic Republic of Viet Nam respects this decision 
and Will instruct the responsible state organs that in a11 their intercourse with the 
People’s Republic of China on the sea, they should strictly respect the decision that 
the breadth of China’s territorial sea is twelve nautical miles. 

We extend to you, Comrade Premier, the assurances o:f our highest considera.tion. 

Pham Van Dong 
Premier of i;he Government of the 
Democratic R.epublic of Viet Nam 
Hanoi, September 14, 1958 

Comrade Zhou Enlai, 
Premier of the State Council 
People’s Republic of China 
BEZJING 

Ii’ootnote - See p. 5 for a facsimile of Premier Pham Van Dong’s Note. The full text 
of this Note was published in NHAN DAN, Sept. 22, 1958. See facsimile’ 
on p. 6. 
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Le 4 septembre 1958, le gouvernement de la République populaire de Chine pu- 
bliait une déclaration proclamant que la largeur de la mer territoriale de la Républi- 
que< populaire de Chine était de 12 milles marins, La déclaration indiquait solennelle- 
ment: “Cette stipulation s’applique à tous les territoires de la République populaire 
de Chine, y compris . . . les îles Dongsha, les îles Xisha, les îles Zhongsha, les îles 
Nansha et les autres îles appartenant à la Chine.” Le 14 septembre 1958, le premier 
ministre du gouvernement de la République démocratique du Viet Nam Pham Van 
Dong a adressé une note au premier ministre Chou En-laï, il y déclarait que le gou- 
vernement vietnamien “reconnaît et approuve” la déclaration du gouvernement 
chinois sur la mer territoriale de la Chine et “respecte cette décision”. Voici le texte 
intégral de ladite note: 

Hanoi, le 14 septembre 1958. 

Au Camarade Zhou filai 
Premier Ministre du Conseil 
des Affaires d’Etat de la 
République populaire de Chine 

BEIJiNG 

Camarade Premier Ministre, 

NOUS tenons à vous informer solennellement que le gouvernement de la Républi- 
que démocratique du Viet Nam reconnaît et approuve la déclaration faite le 4 sep- 
tembre 1958 par le gouvernement de la République populaire de Chine sur sa 
décision prise au sujet de la mer territoriale de la Chine, 

Le gouvernement de la République démocratique du Viet Nam respecte cette dé- 
cision et donnera des instructions à ses organismes d’Etat responsables pour qu’ils 
respectent scrupuleusement, en cas de contact en mer avec la République populaire 
de Chine, la stipulation sur la largeur de la mer territoriale chinoise de 12 milles 
marins. 

Veuillez agréer, Camarade Premier Ministre, l’assurance de notre très haute con- 
si dération. 

Pham Van Dong 

Premier Ministre du Gouvernement 
de la République démocratique 

du Viet Nam 

Note: La photocopie de la note du premier ministre Pham Van Dong figure à la page 5, 

Le journal vietnamien “Nhan Dan”, dans son numéro du 22 septembre 1958, a 
publié in extenso la note du premier ministre Pham Van Dong. La photocopie 
dudit numéro figure à la page 6. 
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II 

On September 6, 1958 NHAN DAN gave a rather complete coverage of the De- 
claration of the Government of the’ People’s Republic of China on China’s Territorial 
Sea. 

Footnote: See facsimile on p. 8. 

II 

Le journal vietnamien “Nhan Dan” a donné, le 6 septembre 1958, de larges ex- 
traits de la déclaration du gouvernement de la République populaire de Chine sur la 
mer territoriale de la Chine. 

Note: Voir photocopie dudit journal, page 8. 
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Annex: 

DECLARATION OF THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE’S 

REPUBLTC OF CHINA ON CHINA’S TERRITORIAL SEA 

Beijing, September 4, 1958 

The Government of the People’s Republic of China declares: 

1, The breadth of the territorial sea of the People’s Republic of China shall be 
twelve nautical miles. This provision applies to a11 territories of the People’s Re- 
public of China, including the Chinese mainland and its coastal islands, ‘as well as 
Taiwan and its surrounding islands, the Penghu Islands, the Dongsha Islands, the 
Xisha Islands, the Zhongsha Islands, the Nansha Islands and a11 other islands belong- 
ing to China which are separated from the mainland and its coastal islands by the 
high seas. 

2. China>s territorial sea along the mainland and its coastal islands takes as its 
baseline the line composed of the straight lines connecting base-points on the mainland 
toast and on the outermost of the coastal islands; the water area extending twelve 
nautical miles outward from this baseline is China’s territorial sea. The water areas 
inside the baseline, including Bohai Bay and the Qiongzhou Straits, are Chinese in- 
land waters. The islands inside the baseline, including Dongyin Island, Gaodeng 
Island, the Mazu Islands, the Baiquan Islands, Wuqiu Island, the Greater and Lesser 
Jinmen Islands, Dadan Island, Erdan Island and Dongding Island, are islands of the 
Chinese inland waters. 

3. NO foreign vessels for military use and no foreign aircraft may enter China’s 
territorial sea and the air space above it without the permission of the Government of 
the People’s Republic of C!hina. 

While navigating Chinese territorial sea, every foreign vesse1 must observe the 
relevant laws and regulations laid down by the Government of the People’s Repub- 
lit of China. 

4. The principles provided in paragraphs 2) and 3) likewise apply to Taiwan and 
its surrounding islands, the Penghu Islands, the Dongsha Islands, the Xisha Islands, the 
Zhongsha Islands, the Nansha Islands, and a11 other islands belonging to China. 

The Taiwan and Penghu areaa are still occupied by the United States by armed 
force. This is an unlawful encroachment on the territorial integrity and sovereignty 
of the People’s Republic of China. Taiwan, Penghu and such other areas are yet to 
be recovered, and the Government of the People’s Republic of China has the right 
to recover these areas by a11 suitable means at a suitable time. This is China’s in- 
ternal affair, in which no foreign interference is tolerated. 
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Annexe: 

LA DECLARATION DU GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 

POPULAIRE DE CHINE SUR LA MER TERRITORIALE CHINOISE 

Beijing, 4 septembre 1958 

Le gouvernement de la République populaire de Chine déclare ce qui suit: 

1. La largeur de la mer territoriale de la République populaire de Chine est de 
12 milles marins. Cette stipulation s’applique à tous les territoires de la République 
populaire de Chine, y compris la partie continentale de la Chine et ses îles côtières, 
ainsi que Taiwan et ses îles environnantes, les îles Penghu, les îles Dongsha, les îles 
Xisha, les îles Zhongsha, les îles Nansha et toutes les autres îles appartenant à la 
Chine qui sont séparées de la partie continentale de la Chine et de ses îles côtières 
par la haute mer. 

2. La mer territoriale de la Chine longeant sa partie continentale et ses îles côtièi 
res prend comme ligne de base les lignes droites reliant les points de base sur la côte 
de la partie continentale et sur les îles côtières les plus éloignées; les eaux s’étendant 
à 12 milles marins à partir de la ligne de base constituent la mer territoriale de la 
Chine. Les eaux qui se trouvent en deçà de la ligne de base, y compris le golfe de 
Bohai et le détroit de Qiongzhou, sont la mer intérieure de la Chine. Les îles situées 
en deçà de la ligne de base, y compris l’île Dongyin, l’île Gaodeng, les îles Mazu, les 
îles Baiquan, l’île Wuqiu, la grande et la petite îles de Jinmen, l’île Dadan, l’île Erdan 
et l’île Dongding, sont des îles de la mer intérieure de la Chine. 

3. Aucun avion étranger, aucun navire militaire étranger ne peut entrer dans la 
mer territoriale de la Chine ou dans l’espace aérien au-dessus de cette mer sans l’au- 
torisation du gouvernement de la. République populaire de Chine. 

Tout navire étranger naviguant dans la mer territoriale de la Chine doit se con- 
former aux lois et règlements pertinents du gouvernement de la République populaire 
de Chine. 

4. Les principes spécifiés dans les points 2 et 3 s’appliquent aussi à Taiwan et à 
ses îles environnantes, aux îles Penghu, aux îles Dongsha, aux îles Xisha, aux îles 
Zhongsha, aux îles Nansha ainsi qu’à toutes les autres îles appartenant à la Chine. 

Les régions de Taiwan et de Penghu sont toujours occupées par les Etats-Unis 
avec des forces armées. C’est un empiétement illégal sur l’intégrité territoriale et la 
souveraineté de la République populaire de Chine. Taiwan, Penghu et les autres 
régions concernées restent à récupérer, et le gouvernement de la République populaire 
de Chine a le droit de récupérer ces régions par tout moyen adéquat à un moment 
approprié. Cela relève des affaires intérieures de la Chine et ne souffre aucune in- 
gerence étrangère, 
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III 

on May 9, 1965 the Government of the Democratic Republic of Viet Nam issued 
a statement with reference to the designation by the U.S. Government of the “combat 
zone” of the US. armed forces in Viet Nam. Pointing out that the decision of the 
U.S. Government effected China’s territorial sea around the Xisha Islands the Gov- 
ernment of the Democratic Republic of Viet Nam explicitly recognized that the Xisha 
Islands are Chinese territory. The Vietnamese statement says : 

“US. President Lyndon Johnson designated the whole of Viet Nam, and the adja- 
cent waters which extend roughly 100 miles from the toast of Vietnam and part of the 
territorial waters of the People’s Republic of China in its Xisha Islands as ‘combat zone’ 
of the United States armed forces . . . in direct threat to the security of the Demo- 
cratic Republic of Vietnam and its neighbours. . , .” 

Footnote - The May. 10,1965 issue of NHAN DAN carried the full text of this state- 
ment. See facsimile on pp. 13-14. 

III 

Dans sa déclaration du 9 mai 1965 sur la délimitation par le gouvernement an& 
ricain de la “zone de combat” pour les forces armées des Etats-Unis au Viet Nam, le 
gouvernement de la République démocratique du Viet Narn, compte tenu du fait que 
la “zone de combat” délimitée par le gouvernement américain empiétait sur les eaux 
territoriales chinoises contiguës aux îles Xisha de Chine, a reconnu clairement que les 

fIes Xisha font partie du territoire chinois. La déclaration indiquait: “Le prési- 

dent américain Lyndon Johnson a désigné comme une “zone de combat” pour les forces 

armées des Etats-Unis tout le Viet Nam et les eaux adjacentes qui s'étendent & 100 

milles marins des côtes vietnamiennes ainsi qu’une partie des eaux territoriales 
chinoises COntigUëS aux Pies Xisha de la République populaire de Chine." ('ce qui 

menace directement la sécurité de la République démocratique du Viet Nam et de ses 
voisins.” 

Note: Le journal vietnamien “Nhan Dan” a rendu public, le 10 mai 1965, le texte 
intégral de la déclaration. Voir photocopie de ce journal, pages 13 et 14, 
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IV 

On May 13,, 1969, in.its report on the incursion of China’s air space by a US. air- 
plane, NHAN DAN wrote: “On May 10, a U.S. military aircraft invaded China’s air 
space over Yongxin Island and East Island of the Xisha Islands of China>s Guang- 
dong Province.” Similar reports were also carried in NHAN DAN on May 31 and 
Dec. 21, 19’70. 

Footnote - See pp. 16-17 for facsimile of May 13, 1969 issue of NHAN DAN 

Iv 

Le 13 mai 1969, dans une information faisant état de l’intrusion d’un avion amé- 
ricain dans l’espace aérien de la Chine, le journal vietnamien “Nhan Dan” disait: 

“Le 10 mai, un avion militaire des Etats-Unis a fait intrusion dans l’espace aérien 
chinois, au-dessus de l’île Yongxing et de l’île Dongdao des Xisha, province du Guang- 
dong.” 

Le même journal a aussi publié, le 31 mai et le 21 décembre 1970, des informa- 
tions similaires. 

Note: Voir photocopie du journal vietnamien “Nhan Dan” daté du 13 mai 1969, pages 
16-17. 
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Page 19 of the Worlà Atlas printed in May 1972 by the Bureau of Survey and 
Cartography under the Office of the Premier of Viet Nam still designates the Xisha 
and Nansha Islands by their Chinese names and does no& as the Vietnamese authori- 
tics have now done, refer to them respectively as the “Hoang Sa Islands” and the 
“Truong Sa Islands”. 

Footnote -See pp. 19-20 for facsimiles of the front caver of the World Atlas and its 
page 19. 

V 

L“‘Atlas du monde” édité en mai 1972 par le Bureau d’arpentage et de topogra- 
phie de l’Office du premier ministre vietnamien a toujours désigné, à la page 19, les 
iles Xisha et les Mes Nansha selon leur appellation chinoise, et non pas “archipel 
Hoang Sa” et “archipel Truong Sa” comme le font aujourd’hui les autorités vietna- 
miennes. 

Note: Voir photocopies de la couverture et de la page 19 dudit “Atlas du monde”, 
pages 19 et 20. 
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VI 

The geography textbook for ninth grade students published by Vietnam’s Educa- 
tional Press in 1974 recognized the Xisha Islands and Nansha Lslands as Chinese terri- 
tory in the lesson entitled: The People’s Republic of China. It reads: “The chain of 
islands from %he Nansha and Xisha Islands to Hainan Island, Taiwan Island, the 
Penghu Islands and the Zhoush.an Islands are shaped like a bow and constitute a Great 
Wall defending the China mainland’” 

Footnote -See pp, 22-24 for facsi.miles of relevant portions of the textbook. 

VX 

Le manuel de géogl:aphie pou.~ la 9e année des 6coles ordinaires, édité en 1974 
par les Editions de l’enseignement du Viet Nam, reconnait dans la legon LrLa Républi- 
que populaire de Chine” que les îles Xisha et les îles Nansha font partie du terri- 
toire chinois. Le texte dit: “Les îles Nansha, les îles Xisha, l’île Bainan, l’île Taiwan, 
les Eles Penghu et les îles Zhoushsn prennent la forme d’un arc de cercle et eonsti- 
tuent une grande muraille protégeant la partie continentale de la Chine.” 

Note : Voir photocopies dudit manuel de @ographie, pages 22-24. 
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3 
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biSa dia Tu&-fan (- 154m). B’By 18 CU s& riat t6t d& ph$t 
tri& mot n8n kit& tzS taàn dieu (tr8ng trqt, ch$Wnudi, 
Mm nghi@, cbng nghiep). 

@a htnh Trung quac nbi..chung îh6p db trk tây sang 
dông tao di&u lrien cho &nh h,u&ng tdt cUa bien Ian S~U 
vilo trong d8t 1691, vi& giao thông di lai @fia I&+ Uja 
VB bien $ng dwqc d6 d&ng. 

aAu khbng qua 2OOm, lai c6 nhüng dong bikn n6ng VA 
Lanh chày qua nén lbm CA. V&pg uung d&o tUt cAc d&a 

‘Nam sa, Tliy sa dï5n C~C dbo Edi nam, I!&i Ioan, qu& 
d&o HoAnh bb, ChâU son... 1Am tbAnh m$t hirc a tru&ng 
tb8nh D b8o ve lut dia Trung qu6c. (Hien nay Wi loan 
VA C~C dào xung. quanh con bi d6 gudc. Hoa kfr vh bon 
tay sai Tw?ng Giiri Thaoh chigm gi5, dgy ‘bB m$t m6i 
de doa d6i vti nbn an ninh cûa Trung quTjc, çû?, Vi& 
deng ,Y& mibn idy ‘rh&i hinh cJucrng). 

?3& hi& ,Tcung qu6c +Ii 11 OOOkm vB II&~ k& c& C&C 
dho th3 dhi 20000km, ddy là mot dibu ki&n .r&, thu&n 
@i cho SP pbat tri& kinh t<, Dài bti biên tù bic,,Giang 
tb Mn dkn B$t h&i ph8n Itrn lh b& bie’n cfit th%p, pb%ng 
tbuln tien cho vi@ ph8t tri&1 cBng nghi&p 1Am mu61, 
h6a cl&, d8nh c6 long, Bo&n bZr bikn pbia nam VA 
dQc C&C b&n dâo San dBng, Liêu dBng, ph$n Ion la bb 
bi&n 88, khYc khufu, & dciy c6 th& xây dung nhisu h& 
càng &6t, kin dAo. 

Dia hlnh. 
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